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IDEES PRÈVIES

Observar l'evolució del lèxic més freqüent en l'àmbit de la
reproducció assistida 

Anàlisi diacrònica Anàlisi lexicogràfica Anàlisi social

Estudi emmarcat en el projecte TERMMED (encara en procés de creació)



El lèxic, com el lèxic mèdic està viu i és canviant 
(Cremades, 2003; Barona, 2004; Mayor, 2008; Guardiola i Baños, 2011): 

variació terminològica, neologicitat i obsolecència de formes

MARC TEÒRIC

TEORIA COMUNICATIVA DE LA TERMINOLOGIA (Cabré, 1999)
Principi de Variació i Adequació (Cabré, 1999)

Variació terminològica és natural 
Hi és en comunicació general i en textos especialitzats 

(Freixa, 2002)

Pot generar ambigüitat semàntica 
(Estopà i Montané, 2019)

Comunicació metge-pacient                    Lèxic més planer, facilitar la comunicació a través
de la terminologia

(García-Izquierdo i Muñoz-Miquel, 2015)(Prieto-Velasco i Montalt-Resurrecció, 2018)



Estudis d'anàlisi diacrònica per 
veure l'evolució de la terminologia 

- Canvis d'ús i resemantitzacions (Groult, Louis i Roger, 1988) 

- Canvi  semàntic: lèxic especialitzat que arriba a tenir connotacions negatives per al gran públic

(Lungu, 2012; Meyer i Mackintosh, 2000)

Freqüència d'ús

ESTAT DE LA QÜESTIÓ

(Dupuch et al., 2011; Nazar, 2011)

Diccionaris Manca de criteri sòlid i sistematicitat (Gutiérrez-Rodilla, 2005; Ridao i
Rodríguez,  2016)     

- Els diccionaris normatius són menys permissius a l'hora d'incloure neologia (Cañete et al., 2019)

- Problemes en la macroestructura i la microsestructura que generen ambigüitat semàntica i, fins i tot,

condueixen a errors (Gutiérrez-Rodilla, 2006) 



 Fecundació in vitro 

 Inseminació artificial

 Injecció intracitoplasmàtica

d'espermatoziodes

 Gestació subrogada

Tècniques més conegudes

(Cercaterm, 2020; Departament de Salut, 2018; Dexeus Mujer,

2017)

REPRODUCCIÓ ASSISTIDA
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1978 naix la primera bebè proveta, la Louise Brown  (Paraíso et al., 2018)

Política

Col·lectius religiosos

Qüestions ètiques

Crítiques socials 

(Montes, 2004; Puigpelat, 2004; Quirón Salut, 2018;

Riaño i Núñez, 2004; Robustillo, 2009) 



A)  Quina és l’evolució dels termes més freqüents de la reproducció assistida en textos especialitzats

dels darrers vint anys? I quin és el tractament dels termes en blogs d’hospitals de referència?

PREGUNTES DE RECERCA

B)  De quina manera es tracta aquesta terminologia en un diccionari per al públic general d’una

banda i a un d’especialitzat de l'altra banda?

   C)  Quina empremta deixa la reproducció assistida en la societat actual? 



HIPÒTESIS

TEXTOS
ESPECIALITZATS: 
- Evolució del volum

terminològic

- Variació terminològica

- Neologia

BLOGS:

- Lèxic general, bàsic

- Terminologia fonamental

A) B)

DICCIONARIS: 

- Selecció de termes 

- Més entrades en diccionaris

especialitzats

- L'anglès és la llengua de

recerca i pot recollir més

neologia

C)

ENQUESTA: 

- Percepció positiva RA

- Terminologia connotada

negativament

- Desconeixement general

- Ambigüitat  semàntica



METODOLOGIA 



S'analitzen un total de 26 unitats terminològiques: 

 - Substantius: 8

- Sintagmes nominals: 10 

- Adjectius: 3

- Sigles: 4

Terminus 2 (IULATERM, 2020) 
Sketch Engine (Kilgarriff et al., 2020) 

CORPUS TERMMED

1999-2005 2006-2012 2013-2019

16 16 16

40.050 221.873 399.541

núm. documents

núm. lemes

Corpus del Projecte TERMMED

Opacitat semàntica

Freqüència d'úsM
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 Diccionario de la Lengua Española de la RAE 

 Diccionario de Términos Médicos de la RANM

 Concise Medical Dictionary d’Oxford

1.

2.

3.
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FONTS DE REFERÈNCIA

LLENGUA EN LÍNIA

DESTINATARI

DEXEUS QUIRÓN

- Secció “Fertilidad”

- 7 articles

- 5.561 lemes

- Secció “Deseo

Concebido”

- 10 articles

 - 5.529 lemes 

BLOGS

DICCIONARIS

Vidal-Sabanés, 2015



Qüestionari experiència
en TRA i connotacions 

TERCERES PERSONES

sexe

 edat

procedència

estudis 

urbanita

creença religiosa

Coneixement i

desconeixement 

Confusió 

Parelles de sinonímia

Definicions

ENQUESTA
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32 PREGUNTES - 6 SECCIONS

Qüestionari
sociolingüístic 

Qüestionari
terminològic 

PACIENTS DE RA 



RESULTATS I DISCUSSIÓ



RESULTATS: corpus



RESULTATS: CORPUS
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Corba lineal que augmenta o es manté en el temps. A més, apareix neologicitat en els darrers

anys i també s'observa obsolecència de formes

(Cabré, 1999)

maternidad subrogada gestación subrogada



RESULTATS: CORPUS
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Corba lineal que augmenta o es manté en el temps. A més, apareix neologicitat en els darrers

anys i també s'observa obsolecència de formes

(Cabré, 1999)

contracepciónanticoncepción



RESULTATS: CORPUS
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Molta variació terminològica en totes les franges temporals

(Cabré, 1999; Freixa, 2002)

fecundación in vitro fertilización in vitro FIV



RESULTATS: CORPUS
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  Forta presència de nominalització i ús predilecte per la siglació 

(Pallejà, 2012; Vidal-Sabanés i Porras, 2019) 

ICSI inyección 
intracitoplasmática

técnicas de 
reproducción asistida

TRA



RESULTATS: blogs



RESULTATS: BLOGS
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óvulo

fertilidad

embarazo 

tratamiento 

DEXEUS QUIRÓN

+ Repertori lèxic

+ Tecnicismes 

- Sigles 

BLOGS

- Repertori lèxic

- Tecnicismes 

- Sigles (FIV es manté)

Unitat lèxica més comuna:

problema

6 unitats més freqüents

(García-Izquierdo i Muñoz-Miquel, 2015)



23 termes seleccionats

ANÀLISI LEXICOGRÀFICA

R
E
S
U
L
T
A
T
S

Més freqüents i coneguts

(Gutiérrez-Rodilla, 2005; Ridao i Rodríguez, 2016; Cañete et al., 2019)    
 



En alguns casos, els diccionaris no són clars ni precisos a l’hora de donar una
definició exacta i unívoca

ANÀLISI LEXICOGRÀFICA
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Infertilidad 

DLE (RAE, 2014) Cercar la definició a través de l'entrada esterilidad

DTM (RANM, 2012) Cercar la definició a través de l'entrada esterilidad i allà distingueix
entre un terme i l'altre 

CMD (Law i Martin, 2015) 
 Definició de les causes però no del que és pròpiament,

ofereix cercar l'entrada esterilidad

(Gutiérrez-Rodilla, 2006) 



QÜESTIONARI SOCIOLINGÜÍSTIC

 Dones catalanes entre els 18 i els 45 anys amb un nivell d’estudis elevat, que viuen al poble o a l’àrea
metropolitana i que no tenen creences religioses

ANÀLISI SOCIAL
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198 participants



ANÀLISI SOCIAL
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 A favor de les TRA



ANÀLISI SOCIAL
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Les TRA no s'expliquen obertament

Experiència pacients TRA Experiència terceres persones TRA

(Puigpelat, 2004)



El terme infertilitat està connotat negativament

ANÀLISI SOCIAL

R
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Infertilitat pacients  Infertilitat terceres persones 

(Dexeus, 2017; Puigpelat, 2004)(Puigpelat, 2004)



ANÀLISI SOCIAL
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El col·lectiu femení és el més repercutit

Visió pacients Visió terceres persones

(Robustillo, 2009)



QÜESTIONARI TERMINOLÒGIC

ANÀLISI SOCIAL
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Superficialment, els participants reconeixen molts termes



ANÀLISI SOCIAL
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PARELLES DE SINONÍMIA



ANÀLISI SOCIAL
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Desconeixement global de l'àmbit: públic general i semiexpert

DEFINICIONS



Ampliació del corpus TERMMED

Ampliació del nombre de participants de l'enquesta

CONCLUSIONS

Línies futures

 El lèxic mèdic presenta molta variació terminològica i hi ha una forta presència de les sigles com

a variants terminològiques en els documents mèdics

 Els blogs presenten un lèxic més planer, accessible al gran públic

 Els diccionaris normatius tendeixen a ser més restrictius però contenen molts tecnicismes

 La RA està connotada socialment i la terminologia hi juga un paper protagonista

1.

2.

3.

4.
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gràcies!

T E N I U  A L G U N A  P R E G U N T A ?


